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Inleiding 

De Herensia-collectie is een van de meest omvangrijke oral history-
projecten in het Caribisch deel van het Koninkrijk. In 2000 begon F.D. 
‘Bòi’ Antoin met het interviewen van Bonerianen van 70 jaar of ouder. 
Sindsdien is hij daar niet meer mee gestopt. Tot op de dag van vandaag 
voert hij vrijwel wekelijks nieuwe gesprekken. Wat 26 jaar geleden begon 
als een kleinschalig initiatief, is inmiddels uitgegroeid tot een 
indrukwekkende verzameling van meer dan 2000 interviews.

In al deze gesprekken staat de Boneriaan centraal. Ze raken aan 
uiteenlopende onderwerpen, zoals werk, migratie, familie, tradities en 
ingrijpende gebeurtenissen. De kern is telkens hetzelfde: het persoonlijke 
verhaal. Door de jaren heen volgde Bòi deze verhalen niet alleen op 
Bonaire, maar ook daarbuiten, op andere eilanden, in Nederland en zelfs 
in de Verenigde Staten, waar Bonerianen naartoe zijn vertrokken.

Van televisieprogramma naar doorzoekbaar archief

De Herensia-collectie wordt beheerd door Fundashon Históriko Kultural 
Boneriano (FuHiKuBo), een stichting die in 1998 werd opgericht door Bòi 
Antoin. Het doel van de stichting is het erfgoed van Bonaire te 
documenteren, te beschermen en toegankelijk te maken. Dankzij deze 
missie groeide FuHiKuBo uit tot het Bonairiaanse kennisinstituut en de 
bewaarder van het cultureel-historisch archief van het eiland. Vanuit die 
rol draagt de stichting ook zorg voor de Herensia-collectie, met de 
ambitie om die zo goed mogelijk toegankelijk te maken.

Wat Herensia bijzonder maakt, is dat het trouw is gebleven aan zijn 
oorsprong als televisieprogramma. Dagelijks worden oude en nieuwe 
opnames uitgezonden op Bonaire, Curaçao en Aruba. De verhalen zijn 
dus niet alleen vastgelegd, maar leven ook voort in de gemeenschap. 
Mensen herkennen zichzelf, familieleden en vrienden op het scherm. Dat 
geeft de collectie een dynamiek die je in veel archieven niet snel 
tegenkomt.

Tegelijkertijd brengt die oorsprong ook uitdagingen met zich mee. 
Omdat de interviews niet zijn opgezet als archiefmateriaal, is de collectie 
nooit volledig systematisch geïnventariseerd of beschreven. De omvang is 
daardoor slechts bij benadering bekend en het materiaal is niet 
eenvoudig doorzoekbaar. Wie iets specifieks zoekt, moet vaak nog goed 
weten waar te beginnen.



Doordat er een stageplek bij Sprekende geschiedenis beschikbaar kwam, 
kreeg ik de kans om met de Herensia-collectie aan de slag te gaan. Vanuit 
die positie kon ik een eerste stap zetten richting betere toegankelijkheid. 
Binnen FuHiKuBo waren medewerkers en vrijwilligers al langere tijd 
bezig om de collectie op verschillende manieren inzichtelijk te maken. 
Wat daarbij vooral ontbrak, was samenhang. Niet door gebrek aan inzet, 
maar door beperkte tijd en middelen.

Tijdens mijn stage heb ik geprobeerd die losse initiatieven bij elkaar te 
brengen. FuHiKuBo was al begonnen met het toekennen van unieke 
codes aan ieder interview, gekoppeld aan een Excelbestand met 
basisinformatie, zoals de naam van de geïnterviewde, de interviewer en 
de plaats van het gesprek. Deze stap was onder meer nodig vanwege een 
samenwerking met het Nederlands Instituut voor Beeld en Geluid, 
waarbij de Herensia-collectie via hun platform toegankelijk zal worden 
gemaakt. 

Daarnaast waren twee vrijwilligers begonnen met het schrijven van 
samenvattingen van interviews. Hierbij is bewust gekozen voor een 
pragmatische aanpak: geen volledige transcripties en geen uitgebreide 
tijdcodering. Dat zou simpelweg te veel tijd en capaciteit vragen. In plaats 
daarvan wordt gewerkt met beknopte samenvattingen en trefwoorden, 
waarmee toch al veel inhoud ontsloten kan worden.

Wat nog ontbrak, was duidelijke coördinatie en een set gezamenlijke 
richtlijnen. Tijdens mijn stage heb ik die rol opgepakt. Samen met de 
vrijwilligers hebben we afspraken gemaakt over hoe samenvattingen en 
trefwoorden worden opgesteld. Ook is er een nieuwe vrijwilliger 
aangesloten, wat het proces heeft versneld. Vervolgens heb ik de al 
opgestelde samenvattingen en trefwoorden gekoppeld aan het 
Excelbestand met basisinformatie over de interviews.

Het resultaat is dat de programma’s uit de periode 2000 tot 2003 nu voor 
het eerst echt doorzoekbaar zijn geworden. Interviews zijn niet langer 
alleen terug te vinden als je weet waar je moet zoeken, maar ook op basis 
van inhoud en thema’s.

Herensia als netwerk van stemmen

Een belangrijk inzicht dat tijdens dit proces naar voren kwam, is dat de 
kracht van de collectie verder reikt dan thematische doorzoekbaarheid 
alleen. Natuurlijk is het waardevol dat straks gezocht kan worden op 



onderwerpen, maar minstens zo betekenisvol blijkt het persoonlijke 
karakter van de interviews.

Juist daarin schuilt een bijzondere waarde van de Herensia-collectie. 
Denk bijvoorbeeld aan de stamboom die velen van ons ooit op school 
hebben gemaakt. Hoe bijzonder is het wanneer jongeren op Bonaire 
daarin niet alleen gegevens invullen, maar ook fragmenten kunnen 
bekijken van gesprekken met hun eigen familieleden? Genealogisch 
onderzoek beperkt zich immers vaak tot namen, jaartallen en soms een 
foto. De interviews vullen deze gegevens aan en geven er extra betekenis 
aan. Door gesprekken te verbinden aan personen binnen een stamboom, 
krijgen die namen inhoud en karakter. Het gaat niet langer alleen om 
registratie, maar om ontmoeting: stem, intonatie, stiltes en emoties 
maken het verleden tastbaar op een manier die geschreven gegevens niet 
kunnen bieden.

De interviews voegen bovendien niet alleen diepte toe aan de levens van 
de geïnterviewden, maar ook aan die van mensen die nooit rechtstreeks 
zijn vastgelegd. Bij het doorlezen van de samenvattingen viel het mij op 
dat geïnterviewden zelden uitsluitend over zichzelf spreken. Hun 
verhalen bewegen zich voortdurend langs de mensen om hen heen: 
ouders, broers en zussen, vrienden, buren en kennissen. Dat is logisch, 
iemands leven speelt zich immers altijd af in relatie tot anderen. Toch is 
het iets waar je makkelijk aan voorbijgaat wanneer je vooral denkt in 
termen van archivering en thema’s. Familieleden, kennissen en 
dorpsgenoten die niet zijn geïnterviewd, worden op deze manier alsnog 
zichtbaar.

Een treffend voorbeeld hiervan komt uit een van de eerste Herensia-
gesprekken, met Maria Luisa Serberie, geboren in 1910. Haar verhaal 
begint bij haar eigen leven, maar ontvouwt zich al snel tot een bredere 
geschiedenis van familie en gemeenschap. Wanneer zij spreekt over haar 
vader, die als zeeman werkte en tijdens de Tweede Wereldoorlog om het 
leven kwam, verbindt zij haar persoonlijke verlies direct met dat van 
andere families op Bonaire.

“Tabata un sla hopi duru, pasobra ami ku mi mama tabata bai na 
defuntu Ernilia Martijn pa konsol’é ku su yunan ku a muri den 
guera. Lugá ora ku nos a bin kas, nos a haña un telegram ku mi 
tata a muri den guera. Wèl sigur sigur tabata un gòlpi duru […] Den 
tempu di guera Boneiru tabata biba den hopi tristesa. Den nort 
aki, na mi kas aki, nos tabatin tristesa. Fina Martijn tambe pasobra 



Shon Thomas a muri den guera. Otronan a pasa den dje, pero nan 
a salba, defuntu Jose Semeleer, Wichinan tabata bou di barku pero 
nan tur a skapa. Johan, kasá di Margarita Nicolaas, mama di 
Wichinan, tur tabata na bordo di barku, no di Tiawana so sino di 
mas barku ku tabata biniendo fo’i Maracaibo.” *

*“Het was een heel zware klap, omdat mijn moeder en ik naar 
wijlen Ernilia Martijn waren gegaan om haar te troosten om haar 
zoon die in de oorlog was omgekomen. Toen wij thuiskwamen, 
ontvingen wij een telegram dat mijn vader in de oorlog was 
gestorven. Dat was zonder twijfel een harde slag […] In oorlogstijd 
leefde Bonaire in diepe droefheid. Hier in Noord, in mijn huis, was 
er verdriet. Ook bij Fina Martijn, omdat Shon Thomas in de 
oorlog was gestorven. Anderen maakten het ook mee, maar zij 
overleefden, wijlen Jose Semeleer, de Wichi’s waren op zee, maar 
zij ontsnapten allemaal. Johan, getrouwd met Margarita Nicolaas, 
de moeder van de Wichi’s, was ook aan boord, niet alleen van de 
Tiawana maar ook van andere schepen die uit Maracaibo 
kwamen.”

In deze passage wordt duidelijk hoe een individuele herinnering tegelijk 
een collectief verhaal draagt. Haar relaas documenteert niet alleen een 
persoonlijk drama, maar laat ook zien hoe oorlogservaringen zich door 
een gemeenschap verspreiden.

Daarnaast vertelt Maria Luisa over mensen uit haar omgeving en over 
families die nauw met elkaar verweven waren. Daarbij noemt zij onder 
meer de bekende plek Mentor en de persoon Mo Sampi, die daar werkte.

“Di Leandro Nicolaas ku Helena Nicolaas. Nan tabatin Florita, 
Elenita, Martiens, Geronimo. Tabatin un persona ku a traha einan 
hopi ku tabata Sampi Evertsz. Nan tabata yam’é Mo Sampi. Fo’i 
kunuku di Mo Sampi generashonnan ta bin abou te na e porta ku 
tin un palu di sia grandi. E promé generashon, mama di mi tata, 
tantanan i tionanan. Einan ta kuminsá Kunuku Bieu bai abou. Mo 
Sampi tabata un hende ku masha rèspèt. E tabata kòmbersá ku e 
kachó, pasa man riba dje. Nan tabata bisa ku e tabata kita sombré 
p’e kachó, pasobra nan lo a mira. Ami no por bisa kos ku mi no a 
mira.”* 

*“Van Leandro Nicolaas en Helena Nicolaas. Zij hadden Florita, 
Elenita, Martiens en Geronimo. Er was ook iemand die daar veel 



werkte, dat was Sampi Evertsz. Ze noemden hem Mo Sampi. Vanaf 
de kunuku van Mo Sampi liepen generaties naar beneden tot aan 
de poort met die grote zadelboom. De eerste generatie, de moeder 
van mijn vader, tantes en ooms. Daar begon Kunuku Bieu naar 
beneden toe. Mo Sampi was een man die veel respect genoot. Hij 
praatte met de hond en streek met zijn hand over hem heen. Men 
zei dat hij zijn hoed afnam voor de hond, omdat zij dat hadden 
gezien. Ik kan niets zeggen wat ik zelf niet heb gezien.”

Opvallend is dat Mo Sampi ook in een ander interview terugkeert, 
namelijk in dat van Tomas Aquilo Thomas, geboren in 1911.

“Mi a keda traha ei nan, te un dia kabai a rabia benta mi abou den 
tuna i yatu. Ta bon ku Mo Sampi tabata baha e ora ei ku su garoshi, 
nos ta bisa subida di Tòchi, anto el a kore bai para den un kunuku 
ei banda. E ora ei Mo Lucia a pone mi den garoshi i hiba mi laman 
pa laba mi kurpa pa saka tur e sumpiñanan. Anto Mo Sampi tabata 
kita e blachi di tunanan for di mi kurpa. Mo Sampi tabata un 
hende ku tabatin masha rèspèt pa hende. E ta pasa kumindá i 
yama bonochi na tur su famianan promé ku e bai drumi nan 
Mentor. Mo Sampi tabatin kunuku pabou di pal’i tamarein grandi 
ei, pero un hende di playa a kue e kunuku. E kunuku di Mo Sampi 
tabata yama Mentoritu. E kunuku yama asina pasobra ta ku plaka 
di Mentor e lo a kumpr’é. Pasobra e tabata traha pa Mentor.”*

*“Daar bleef ik werken, tot op een dag een paard op hol sloeg en 
mij in de cactus en doornstruiken wierp. Gelukkig kwam Mo 
Sampi op dat moment naar beneden met zijn kar, wat wij de 
afdaling van Tòchi noemen, en hij stopte bij een nabijgelegen 
kunuku. Toen zette Mo Lucia mij in de kar en bracht mij naar zee 
om mijn lichaam te wassen en alle splinters eruit te halen. Daarna 
haalde Mo Sampi de doornen van de cactus uit mijn lichaam. Mo 
Sampi was een man die veel respect had voor mensen. Hij deelde 
eten uit en wenste al zijn familieleden welterusten voordat hij bij 
Mentor ging slapen. Mo Sampi had een kunuku beneden bij die 
grote tamarindeboom, maar iemand van Playa nam die kunuku 
over. De kunuku van Mo Sampi werd Mentoritu genoemd. Die 
kunuku kreeg die naam omdat hij hem had gekocht met geld van 
Mentor, omdat hij voor Mentor werkte.”

 



Het terugkeren van Mo Sampi in meerdere gesprekken laat zien hoe de 
collectie functioneert als een netwerk van overlappende herinneringen. 
Hij is geen hoofdpersoon in een eigen interview, maar wordt zichtbaar 
via de verhalen van anderen.

Precies daarin ligt de diepere kracht van de Herensia-collectie. Zij 
bewaart niet alleen persoonlijke herinneringen, maar ook de onderlinge 
relaties waaruit een gemeenschap is opgebouwd. Wie deze interviews 
beluistert, leert daardoor niet alleen over afzonderlijke personen, maar 
ook over de samenhang die een samenleving vormgaf.

Op weg naar verdere toegankelijkheid

De afgelopen periode heeft laten zien dat een systematische aanpak met 
samenvattingen, trefwoorden en metadata een belangrijke stap is in het 
toegankelijk maken van de Herensia-collectie. Hierdoor is het niet alleen 
mogelijk geworden om gerichter te zoeken, maar ook om verbanden 
tussen personen, families en gebeurtenissen zichtbaar te maken.

De eerste jaren van de collectie zijn inmiddels doorzoekbaar gemaakt. In 
de komende periode wordt deze werkwijze stap voor stap uitgebreid naar 
de rest van het archief. De verwachting is dat hierdoor scholieren, 
onderzoekers en andere geïnteresseerden makkelijker hun weg naar de 
collectie zullen vinden. Voor jongeren biedt Herensia de kans om kennis 
te maken met de verhalen van grootouders en andere familieleden. Voor 
onderzoekers vormt de collectie een unieke bron voor het bestuderen 
van de sociale, culturele en historische ontwikkeling van Bonaire.

Tegelijkertijd blijft ontsluiting arbeidsintensief. Het samenvatten en 
beschrijven van een interview van een uur vraagt tijd, aandacht en kennis 
van de context. Zolang dit werk grotendeels afhankelijk blijft van een 
kleine groep vrijwilligers, zal de collectie sneller blijven groeien dan zij 
kan worden ontsloten.

Op termijn kan nieuwe technologie mogelijk bijdragen aan verdere 
ontsluiting van het materiaal. Wanneer automatische transcriptie van het 
(Bonairiaanse) Papiamentu verder wordt ontwikkeld, kan dit een 
waardevolle aanvulling worden. Vooralsnog ontbreekt daarvoor de 
benodigde nauwkeurigheid en culturele nuance.

Welke technieken in de toekomst ook beschikbaar komen, wat ooit begon 
als een televisieprogramma groeit stap voor stap uit tot een doorzoekbaar 
netwerk van stemmen, waarin niet alleen verhalen worden bewaard, maar 



ook de mensen, relaties en herinneringen die Bonaire hebben gevormd.


